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Master of Arts Program in Translation and Interpretation: Translation
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2241621 AEnsnIsuUa 3(3-0-9)
Translation Studies

2241622 MNTTURATIERLUATIUA 3(3-0-9)
Discourse Analysis in Translation

2241624 nwen1lnedmsutinula 3(3-0-9)

Thai Language Skills for Translators

2241625 funuinsuda 3(3-0-9)
Seminar in Translation

2241631 nmsinuUaanaesnsussmaduniuine 3(2-2-8)
Translation Practicum from a Foreign Language into
Thai
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2241611 LofinfAne 3(0-0-12)
Individual Study

2241623 ninensnsulataz N svnUssuadny 3(3-0-9)
Translation Resources and Terminology

2241626 wsliudagiuresmsidemunisuda 3(3-0-9)
Current Trends in Translation Research

2241627 NsuUaLAZ TAUSTTUAN®Y 3(3-0-9)
Translation and Cultural Studies

2241632 msiawdannauineduniwisisusane 3(2-2-8)
Translation Practicum from Thai into a Foreign
Language

2241633 mswladuatudmsudedsium 3(2-2-8)
Translation of Printed Media Materials

2241634 mswladuatudmsudeninwasides 3(2-2-8)
Translation of Audio-Visual Media Materials

2241635 nsudalunugsna 3(2-2-8)
Translation in Business

2241636 nMsudatonansnguuny 3(2-2-8)
Translation of Legal Documents

2241637 ANTHUANUITIEUNTTY 3(2-2-8)
Translation of Literary Works

2241639 M3UTLHULAZUTIUNTNITIULUS 3(2-2-8)
Translation Assessment and Editing

2241640 Sostmamzluniswla 3(0-0-12)
Selected Topics in Translation

2241681 iy Taiidoiy 3(3-0-9)

Fundamentals of Localization
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Individual Study

INDIV STUD

Research on a topic of special interest to the individual student to define issues
in translation studies; presentation of and discussion on these issues.
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Translation Studies

TRAN STUD

Translation processes, translated texts, and various phenomena in translation in
linguistic, communicative, cognitive and socio-cultural perspectives; translator
training; principles of and approaches to translation.
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Discourse Analysis in Translation

DIS ANAL TRAN

Basic concepts, theories, and methods in Discourse Analysis; its application in
translation; practice in analyzing various text types and various discourses from
both of their original forms and their translations.
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Translation Resources and Terminology

TRAN RES TERM

Survey of different types of resources for translators: their sources; concepts and

methodology in terminology; practice in terminography of a specialized corpus.
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Thai Language Skills for Translators

THAI LANG TRAN

Practicum in the use of words, sentences, registers, and styles in Thai; lexical
choices; lexical variation, new coinage; analysis and solutions to the problems in
the use of the Thai language in translation work.
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Seminar in Translation

SEM TRAN

Discussion, analysis, and criticism of selected topics; translation theories and
approaches; current issues of interest in translation studies.
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Current Trends in Translation Research

CUR TREND TRAN RES

Discussion on current trends in translation research and relevant theories; small-
scale research in translation.
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Translation and Cultural Studies

TRANS CULT STUD

Translation theories and cultural studies; research methodology in translation

and cultural studies; analysis of selected texts.
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Translation Practicum from a Foreign Language into Thai
TRAN PRAC FL-T
Practice in the analysis and interpretation of source texts of various genres in a
selected foreign language; selection of appropriate translation types; processes of
translating into Thai, and evaluation of target texts.
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Translation Practicum from Thai into a Foreign Language
TRAN PRAC T-FL
Practice in the analysis and interpretation of source texts of various genres in
Thai, selection of appropriate translation types; processes of translating texts into
a selected language, and evaluation of target texts.
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Translation of Printed Media Materials
TRAN PRINT MED
Practice in the analysis, interpretation and translation of printed media; practice
in the assessment and editing of translated texts.
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Translation of Audio-Visual Media Materials
TRAN AV MED
Practice in analyzing audio-visual media materials namely movie commentaries,
songs and cartoons; translation processes for subtitling and dubbing; practice in

assessing and editing translated texts.
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Translation in Business

TRAN BUSINESS

Practice in the analysis, interpretation and translation of various types of business
documents; practice in the assessment and editing of translated texts.
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Translation of Legal Documents

TRAN LEGAL

Practice in the analysis, interpretation and translation of various types of legal
documents; practice in the assessment and editing of translated texts.
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Translation of Literary Works

TRAN LIT

Practice in the analysis, interpretation and translation of various types of classical,
modern and contemporary literary works; practice in the assessment and editing
of translated texts.

N5UTEIULATUTIAUNTNTNULUA 3(2-2-8)
nsUszfiulaglSeudisuunuanu inefusuatunwismasemaiidnasslusiany
Fewmseetesinatsswaranyl  nstsadiuanumingauvesssdunwildluunua
NM5UTEIUANUANNZELURINSIEDNAD LLangmﬂaﬁmﬁué NMSHNUITUNENTIU
wanelne

Translation Assessment and Editing

TRAN ASSESS EDIT

Comparative assessment of target texts in Thai against source texts in a selected
foreign language in terms of fidelity of message and intent; evaluation of the
language register used in the target texts; evaluation of lexical and syntactic

choices; practice in editing target texts in Thai.
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Selected Topics in Translation
SEL TOP TRAN
Topics of interest in translation theory and methodology.
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Fundamentals of Localization
FUND LOCALIZATION
Translation process and processes in localization; machine translation and
Computer-Aided Translation (CAT) tools; translation project management and
quality control in localization process.
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Master of Arts Program in Translation and Interpretation: Interpretation
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2241641 MIENANNAINAIENUSEIAd U 1 3(2-2-8)
Consecutive Interpretation from a Foreign Language
into Thai |

2241642 nsauanuaINAwEeUszmadunwilve 2 3(2-2-8)
Consecutive Interpretation from a Foreign Language
into Thai Il

2241643 nsanunasuaIna i vedunwsinsssme 3(2-2-8)
Consecutive Interpretation from Thai into a Foreign
Language

2241644 msauanieunnawsUsemeadunwilng 3(2-2-8)
Simultaneous Interpretation from a Foreign
Language into Thai

2241645 msauanieunnawineduniwinsUsene 3(2-2-8)
Simultaneous Interpretation from Thai into a
Foreign Language

2241661 MNATTUIATIEMUNITANY 3(3-0-9)
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Discourse Analysis for Interpretation
NI5AININLINANT
Sight Translation
nsanulunsUseyy
Conference Interpretation
dunuINsay
Seminar in Interpretation
midmwﬁwgaumﬂm‘tsmhwizmefﬂumwﬂm 2
Simultaneous Interpretation from a Foreign

Language into Thai |l

(3 wihein) Whdenansedvsellil
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Public Speaking Techniques for Interpreters
UszaumsaiuazunuiRlunsieasneniuluvans
AN
Multi-disciplinary experiences and practices of

linguistic communication
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Consecutive Interpretation from a Foreign Language into Thai |

CON INT FL-T |

Principles, process as and practice of consecutive interpretation of general
negotiation, interviews and speeches on general topics from a foreign language
into Thai; problem analysis and solution.
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Consecutive Interpretation from a Foreign Language into Thai |l

CON INT FL-T Il

Practice of consecutive interpretation for formal negotiations on specialized
topics of complex content from a foreign language into Thai; problems analysis
and solution.
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Consecutive Interpretation from Thai into a Foreign Language

CON INT T-FL

Principles, processes and practice of consecutive interpretation of general
negotiation, interviews and speeches on general topics from Thai into a foreign
language; problem analysis and solution.
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Simultaneous Interpretation from a Foreign Language into Thai

SIMUL INT FL-T
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Principles, processes and practice of simultaneous interpretation from a foreign
language into Thai; problems analysis and solution.
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Simultaneous Interpretation from Thai into a Foreign Language
SIMUL INT T-FL
Principles, processes and practice of simultaneous interpretation from Thai into a
foreign language; problem analysis and solution
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Discourse Analysis for Interpretation
DIS ANAL INT
Basic concepts, theories, and methodology in discourse analysis; application to
interpretation; practice in the analysis and interpreting of oral discourse in
different situation.
wadiansyalufiansisazdmiva 3(2-2-8)
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Public Speaking Techniques for Interpreters
PUB SPEAK TECH
Basic principles of public speaking; application to consecutive and simultaneous
interpretation; practice of public speaking techniques for interpreters.
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Sight Translation
SIGHT TRAN
Principles, processes and practice of sight translation; problem analysis and

solution.
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Conference Interpretation
CONF INT
Practice of various interpreting techniques in various types of mock conference
situations; practice in the assessment of the quality of a conference interpreter’s
work.
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Seminar in Interpretation
SEM INT
Discussion, analysis and criticism of selected interpretation works; theoretical and
methodological viewpoints; current issues of interest in interpretation studies.
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Simultaneous Interpretation from a Foreign Language into Thai |l
SIMUL INT FL-T Il
Practice of simultaneous interpretation on specialized topics of complex
content from a foreign language into Thai; problems analysis and solution.
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Multi-disciplinary experiences and practices of linguistic communication
MULTI EXP LING COM
Principles and practices of linguistic communication; language, terminologies and
concepts used to communicate about the principles of various disciplines.
Anginus 3(0-0-12)
Special Research
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Comprehensive Examination



